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Álarc nélkül
Előszó Nagy Farkas Dudás Erika, Az álarcos belépője című kötetéhez

A szerzői álarcot nem téphetjük le. Ha ez mégis sikerülne, az álarc mögött senkit sem találnánk.

A görög proszóphon kifejezés arcot, álarcot jelent, ezt viselte a színész előadáskor. A rómaiak a personával fordították le a szót latinra, amit mi személy néven magyarra.
 A szerzői mivoltban az ál-arc és a személy (az én) egy és ugyanaz: a szerzőségben az énség álarc és az álarc énség. A szerzői lét álarcos lét.

Az álarcos belépője című verseskötet egy sajátos esztétikai beállítódás képviselője, egy olyan művészetfölfogásé, ami ma még szokatlanul hat Nyugaton. Az olvasói-értelmezői pozíciót ennek a sajátosságnak a tudatosítása kell, hogy kijelölje.

Formailag a kezükben tartott kötet versei a haikukat és a wakákat idézik föl. Szerzőjük az öt és hét szótagos sorokat ösztönzőleg ható formai korlátként alkalmazza. A formai korlát egyrészt megtanít bennünket takarékosan bánni a szavakkal, másrészt a gondolatokat is mederbe tereli. S így az esztétikum kifejeződését szolgálja. A kötetben olvasható versek csupán formailag haikuk és wakák.

Valami mégis van e versekben, ami eltávolítja azokat a nyugati esztétikától, és a japán felé közelíti. A zen és a sinto, Japán uralkodó vallásainak a szellemében a haikuköltészetet az azonosságszemlélet hatja át. E meditatív látásmódban a szemlélő, a szemlélt és a szemlélet egymásba folynak. Az azonosságszemlélet révén az én, az érzékelés kiindulópontja és a megismerés végpontja nemcsak birtokba veszi a maga módján a világot, hanem a szemlélt (a műalkotásban az ábrázolt) is birtokába veszi az ént (az érzékelői kiindulást és a megismerői végpontot). Ha csupán az előbbi menne végbe, az én világ felé irányuló érzékelői és megismerői birtokbavétele, akkor ez az esztétika alig különbözne a nyugatitól.

Még egy nagyon fontos sajátossága van a japán művészetfelfogásnak. A sinto szellemében az én azonosulása az ábrázolással elkülöníti, és rajtunk keresztül mintegy életre kelti az ábrázoltat,
 míg a zen szellemében az ábrázolás azonosulása az énnel az ént közelségbe hozza, és a tárgyon keresztül mintegy „megsemmisíti”, kiüríti azt.
 Ez a kiürülés nem valamiféle halál-élmény, épp ellenkezőleg, az élet közvetlen megélésének a páratlan ajándékával jutalmaz meg. Az én ugyanis szemlélőként (érzékelőként és megismerőként) transzcendentális pozícióra van kárhoztatva, arra van kényszerítve, hogy kívül helyezkedve szemlélje a világot, az életet. Az én ebben a helyzetben eleve meg van fosztva attól, hogy élje az életet. Az én a transzcendentális pozícióban a világ, a létezés örökös száműzöttjének számít. A meditatív látásmódban, az azonosságszemléletben az alany egyesül a tárggyal, s ezzel a száműzött visszatérhet a világba, végre valahára nemcsak érzékelheti és megismerheti, hanem élheti is az életet. Ez a tapasztalat rejlik a kiürültség páratlan élménye mögött. A Létbe tartozás megélése.

Az álarcos belépőjének versei a nyugati esztétikai alapállás jegyében születtek, ám ami a kötetben különlegességként, egzotikumként tűnik ki, az mind az ebbe az irányba történő költői eltájolódással magyarázható. Azzal, hogy sok tekintetben japánosak ezek a versek. Tudattalan, ösztönös odafordulás ez a japán esztétika felé, ezért is neveztem az imént eltájolódásnak.

Hiányzik ebből a költői ars poeticából a japán esztétika központi, megkülönböztető vonása: az azonosulás a szemlélő, a szemlélt és a szemlélet között. A közeledés és az eltávolodás dinamikájára azonban itt is fölfigyelhetünk, bár ez egészen másként nyilatkozik meg a kötet verseiben, mint ahogyan azt a haikutól ideális esetben elvárhatnánk. Ez egy szelídebb, gyengédebb, óvatosabb, mondhatni nőiesebb változat. A haikuban az alany és a tárgy között azonossági kapcsolat jön létre, itt viszont mindössze hasonulás alakul ki közöttük.

Az érzékelői beállítódású nyugati irodalomban a költői hasonlítás közkedvelt eszköze a metafora. Az álarcos belépőjében általában más költői eszközök fejezik ki a hasonlóságot, és legtöbbször a hasonlítás is legtöbbször más szerepkört tölt be. Sok tekintetben közelebb van ez a szerepkör a japán esztétikához, mint a nyugatihoz. A metaforánál a hasonlóság statikus tényező, amely mintegy híd-elemként kapcsolódik a két eltérő dolog közé, hogy összekapcsolja azokat a hasonlóságra fölfigyelő ember szemében. Itt viszont a hasonulás alatt egy dinamikus és dialektikus folyamatot értendő. A két eltérő dolog elkezd közeledni egymáshoz, áthatja egymást, az egyik behatol a másikba, s magához hasonlóvá formálja azt.

A metaforában a szemlélő belelátja vagy meglátja a hasonlóságot, itt viszont megalkotja, létrehozza azt. A hasonlítás a nyugati esztétikában a kifejezést szolgálja, a japán esztétikában viszont a kifejezés szolgálja a hasonlóságot. Az álarcos belépőjének a hasonlósághoz való viszonya valahol félúton van a két módszer között: mindkettőhöz közel áll, de igazából egyikhez sem tartozik.

A kép és az emlékkép a központi témája a verseknek. Meditatív, vallomásos lírának tekinthetnénk, ha figyelmen kívül hagynánk a téma kifejtés sajátosságát. A képek és az emlékképek ugyanis általában az énbe ivódottan jelenülnek meg, vagy ha a táj szemléléséről van szó, akkor az ént, a szemlélőt is közvetítve láttatják magukat. Ez a különlegesség ismét a versek japános vonását emeli ki.

A költő szókezelését, szavakkal való bánásmódját is a hasonulás határozza meg. A szavak, a mondatok mindig túlmutatnak a jelölő-jelölt szokványos nyelvi szabályrendszerén, nemcsak azt fejezik ki, amit megneveznek, hanem egyúttal azt is, amit a bensőben az alany számára megjelenítenek: értelmükön túl a hangulatot is kimondják. A szavakkal kifejezhetetlen benső megélést általában nem a metaforák közvetítik, hanem a szavak és a mondatok egymáshoz fűzésének, művészi elrendezésének csillogó, elbűvölő kaleidoszkópja: a szóvarázs. Az elrendezésnek az egyedülálló tudománya, amiben a nők mindig is lekörözték a férfiakat.

A hasonulás a legfőbb vonása ennek a költészetnek. Ez teszi azt japánossá. Lin Yutang írja: „A kínai szellemiség valójában sok szempontból rokon a női szellemiséggel. Voltaképpen a nőiség az egyetlen szó, amellyel a kínai szellemiség több jellemzőjét is összefoglalhatjuk. A női intelligencia és a női logika tulajdonságai éppen megegyeznek a kínai szellemiség tulajdonságaival.”
 Ezt a kínai szerző akár a japán szellemiségről is elmondhatta volna, habár a japán lélek valamivel több férfias, animusi vonást és tulajdonságot tartalmaz. Ekvivalens, oda-vissza érvényes hasonlóságot mond ki ez a megállapítás a kínai-japán és a női szellemiség között. A japán művészi megnyilatkozások nőies vonásokat tükröznek, de ez megfordítva is igaz: a nőies művészeti megnyilatkozások japánosak sok tekintetben.

A kötet japánossága abból adódik, hogy szerzőjük tudatosan vállalta nőségét. Tipikusan nő témákat versel meg ez a költészet: szerelem, otthon a világban, otthon az emberek közt, öregedés, szexualitás, remény, vágyakozás, emlékezés és sorolhatnánk. Az elnevezések, a fogalmak alapján ezek akár férfias témák is lehetnének, csakhogy a módszer, az azokat tükröző látásmód egy pillanatig sem hagy kétséget afelől, hogy egy nő szólal meg a szerzői énben. De nemcsak a látásmód nőies, hanem a költészet kifejezésmódja is.

A művészet férfiak által uralt világában nagyon könnyen félresiklik az efféle elhatározás, ha egyáltalán megszületik.
 Az esetek túlnyomó többségében a három tényező közül az egyik hiányzik: vagy a témák férfiasak, vagy a látásmód és az értelmezés férfias, vagy a kifejezésmód. Az álarcos belépőjében mindhárom nőies. Ennek a verseskötetnek a szerzői énje minden tekintetben nő. Nem bújik egy férfi álarca mögé.

Ezen felül azonban mást nem tudunk róla. A szerzői álarcot nem téphetjük le. Miként a szerző vallja önmagáról, vagy valaki másról?
Erőm egyszer összegyűlt,

Letéptem a maszkod:

hitem végleg megrendült,

nem volt mögötte arcod.
� Nyilvánvalóan a karakter, a megszilárdult jellem a közös nevezője, az összekapcsolója a három fogalomnak.


� Az emberi tapasztalat általában nem tudatosítja, hogy az ábrázolt rajta keresztül él. Megigézetten áll a jelenség előtt, és legtöbbször sejtelme sincs, hogy annak kialakulása neki magának köszönhető. A szépség borzongató élményét biztosítja ez a tudatos tudatlanság. (A szépség megélése kedvéért az ezt tudónak tudatosan kell tudatlanná tennie magát.)


� Ez az üresség-érzet a zen központi vallási tapasztalata.


� Lin Yutang: Mi, kínaiak. Tericum Kiadó, 2002, 101.


� Legtöbbször valószínűleg meg sem születik, mint ahogy legtöbbször a feminista sem nőként akar emancipálódni, hanem a férfi felségterületére átlépve, vagyis önmagáról lemondva: férfiassá átalakítva önmagát. Miféle szabadságot nyerhet így el a nő, és legfőképpen kinek? Hiszen önszántából lemondott arról, akinek a nevében a szabadságharcát elindította.
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